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(NOTIZIARIO BICANTONALE)

I nuovi municipii
LE recenti votazioni comunali
non hanno in sostanza appor-
tato mutamenti alle posizioni dei
maggiori partiti nelle amminis-
trazioni e consessi comunali.
Come spesso accade, tutti sono
inclini a cantare vittoria con
qualche delusione dei compagni
per una mancata affermazione
de! cartello delle sinistre. Un
solo incidente s'è verificato, e

questo ad Airolo. Sembra che
alio spoglio delle schede presso
la Cancelleria dello Stato a

palazzo governativo fu riscon-
trata la mancanza di schede, od
almeno il travaso di schede da
un'urna all'altra.

Se n'è occupato il Consiglio di
Stato nella seduta di martedî, 13
maggio scorso, prendendo atto
del rapporto alestito dagl'in-
caricati dell'inchiesta amminis-
trativa avviata in seguito alia
decisione 28 aprile 1980
dell'Ufficio cantonale d'accer-
tamento, di sospendere la

proclamazione e la pubblica-
zione dei risultati dellelezione
pel Municipio d'Airolo per
sospetti d'irregolarità nelle
operazioni di voto.

La complessità della questione
ha indotto il CdS. a trasmettere
allautorità penale compétente
gli atti riferentisi alia faccenda
perché provveda a far luce sullo
svolgimento dell'operazioni di
voto ad Airolo. Nel frattempo il

governo comunicherà al Muni-
cipio d'Airolo le diretttive pel
disbrigo degli affari correnti
dell'Amministrazione comunale.

Tutti con la tele
II servizio di ricerca della SSR

ha presentato martedi, 20
maggio alla stampa i risultati
d'un importane indagine sul
tema: "I ragazzi di fronte alla
radio e alla TV". Fra l'altro è

stato acCertato che nella
Svizzera italiana non vi sono
praticamente più famiglie senza
TV. Anche la proporzione dei
bimbi che seguono regolar-
mente la TV nel Ticino è più alta
che in altre regioni del Paese. I

bimbi delle économie domes-
tiche della Svizzera tedesca
dispongono da parte loro di più
apparecchi radiofonici.

Il numéro dei ragazzi fra 4 e

14 anni che non dispongono
d'un apparecchio proprio è

nella Svizzera italiana e in
Romandia molto più alto che
nella Svizzera tedesca. La radio
è di conseguenza più ascoltata
dai giovanissimi di lingua

tedesca che dai loro compagni
latini. I ragazzi ticinesi dispon-
gono di più registratori che i

giovani della Svizzera Orientale
o Occidentale. Sono perô i

bambini della Svizzera tedesca
ad utilizzarli al massimo.

Grande è la differenza per
quello che concerne i giradischi
— sono innanzitutto i romandi a

servirsene, seguiti dagli svizzeri
tedeschi mentre i piccoli ticinesi
seguono all'ultimo posto, pur
disponendo di molti radio-
grammofoni.

L'esposizione
verde

Il Canton Ticino ha recato il

suo contributo di qualité e di

promozione alla rassegna
"Gruen 80" con una presenza
di notevole interesse che ha
suscitato grande interesse. Ospiti
del padiglione delle mostre
cantonali, il Ticino ha scelto, pel
periodo ad esso riservato (27
aprile-3 maggio) d'offrire un'in-
formazione utile e attenta su
uno degli aspetti più nuovi e

stimolanti della sua offerta
turistica. Infatti accanto al
"Giardino ticinese" (che ha
suscitato l'ammirata curiosité di
migliaia di visitatori) il padig-
lione ha ospitato un'esposizione
dedicata ai sentieri ticinesi intesi
quale proposta turistica e quale
possibilité diversa di svago,
d'attività fisica, d'incontro
autentico con la natura.

"Sentieri ticinesi 2000 km. di
natura" è stato il titolo
dell'esposizione che è stata
allestita d'un apposito Gruppo
di lavoro istituito dal Consiglio
di Stato e composto da
rappresentanti dei diversi
Dipartimenti e dell'Ente ticinese
pel turismo.

Le traduzioni
a Berna

L'Amministrazione federale
funziona bene e i funzionari
compiono il loro dovere con
abnegazione e diligenza. A
questa conclusione arrivano le
commissioni di gestione delle
due Camere federali che hanno
presentato mercoledî, 28 maggio
alla stampa il loro rapporto
sull'ispezioni e inchieste che
hanno compiuto nel corso del
1979.

Fra l'altro il rapporto riferisce
sui servizi di traduzione
dell'Amministrazione federale,
e sui problemi che pongono in
generale, nonchè su quelli che

pone in particolare il servizio in

italiano, relatore l'on Dario
Robbiani, membro ticinese della
commissione della gestione del
Consiglio Nazionale.

Il deputato socialista ha
ricordato che i servizi di tradu-
zione in italiano differiscono
spiccatamente dai servizi di
traduzione in francese. Infatti,
mentre i secondi sono molto
decentralizzati, i primi sono
fortemente centralizzati alla
Cancelleria federale, rendendo
cosî impossibile il contatto fra
autore e traduttore.

All'origine del problema va
infatti ricercato il numéro molto
limitato di traduttori in italiano
che s'aggira attorno aile 15
persone, mentre si contano un
çentinaio di traduttori francesi,
numéro giudicato ancora in-
sufficiente.

Tenendo conto dell'ultime
cifre pubblicate dal Credito
Svizzero, secondo le quali la

popolazione di lingua italiana
s'avvicina al 12% (e non è

limitata al 4.5% corne indicano
le statistiche ufficiali che si
limitano a contare i cittadini
svizzeri di lingua italiana)
l'Amministrazione federale
dovrebbe disporre d'una ses-

santina di traduttori in italiano.
Già l'on. Barchi (lib.) aveva

accennato, in altre circostanze, a

questo problema ed era arrivato
alle Stesse conclusioni. Per
migliorare la situazione in tutti i

settori, la commissione di
gestione propone di provvedere
affinchè tutti i testi tradotti in
francese lo siano anche in
italiano. Aderire ad Eurotra, il

progetto di traduzione auto-
matica delle Comunità europee.
Costituire un gruppo di tradut-
tori della Confederazione in
Ticino.

La commissione esige inoltre
che siano tradotti in italiano tutti
i testi che concernono opzioni
fondamentali dell'ordine poli-
tico.

Il Consiglio federale ha già
fatto sapere che in linea di
massima condivide i pareri
espressi dalla commissione, ma
che si vede, almeno pel
momento, nell'impossibilità di
migliorare sensibilmente la

situazione in seguito al blocco
del personale che gl'impedisce
di potenziare i servizi di
traduzione nell'amministra-
zione.

Poncione di Vespero
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